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Abstract

The study investigates what is believed to be a point of disagreement
between Arabic and English, that is, the semantic range of the verbs of
perception. It deals with two sets of perceptive verbs in both languages by
surveying the range of senses of each verb in the two sets and distinguishing the
perceptive senses from the non-perceptive ones.

The main problem of the investigation is that some foreign learners of both
languages attempt, in their use of these verbs, to mistakenly generalize
especially the main or the commonest senses of these verbs and misuse them
where the other senses should be used.As a result, misunderstanding takes place
or even a complete communication failure. The study aims to enlighten the
reader with the semantic range (the set of senses) of each perceptive verb with
explanation and illustrative example for each sense so that the reader can have a
good image of these verbs in both languages and knows the correct use of them.

The study consists of three sections. The first one is dedicated for surveying
the English verbs of perception with explanation and illustrative example for all
their senses. The second section surveys the Arabic verbs of perception and also
provides explanation and illustrative examples for all the available senses. The
third section is the practical part of the study and consists of two tests in the
form of tables the first of which is for the English verbs, whereas the second is
for the Arabic verbs. The tests are given firstly to a group of beginner
translators to provide their translations, then the tests are given with the
translations are submitted to a set of professional translators for assessing the
beginners’ trans- lations and providing their own ones. Afterwards, an analytic
discussion is conducted for each test in order to find out the similarities and
differences between English and Arabic as regards the semantic range of the
perceptive verbs.

The study arrives at a number of findings the main of which is that there is
no identicality in the semantic range of the verbs of perception in English and
Arabic, and that especially the beginner translators have the problem of
generalizing certain senses to the others.
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Y, V. Introduction:

A well known fact is that human languages differ from each other in
different aspects. In any language community, the language used considerably
reflects the culture of that community. And since cultures are widely or
narrowly different from a community to the other all around the world, the
languages of these communities are also different consequently. Sapir —
Whorph hypothesis (or the theory of relativism), regardless of all the
controversies about it, believes in this connection between the language and the
culture of any community. For instance, in the Eskimo language there are
different names used for snow according to its different kinds used in their daily
life. Another instance is from Hopi, an Amerindian language, in
which there is a reference to everything around the world as a living thing,
whether a human being, a tree or even a stonel.That is because the
community of that language believes that everything in life is alive,
(Glowacka, Y344: YA),

The above mentioned fact implies difficulties in communication among the
language users of different communities which may occur even after learning a
certain foreign language. In fact, learning a language without getting acquainted
with the culture of its community may result in misunderstanding or even a
communication failure. That is because the foreign learner, due to the impact of
the mother tongue, would attempt to apply the linguistic patterns of his/her
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mother tongue to the foreign language, and these patterns may not be used at all
in the latter or used for purposes other than the intended ones.

Semantics, which is simply defined as the study of meaning, is one of the
linguistic levels which may display discrepancies in languages due to belonging
to different communities and cultures. The current study attempts to shed light
on one of these semantic discrepancies found between English and Arabic, i.e.,
the difference in the semantic range of the verbs of perception.

Perception is generally defined as the ability of noticing and being aware of
things through the senses or having and understanding ideas and concepts
through the power of understanding,(Hornby, Y-««£:9YA;  \Webster,
Y444:00¢) Verbs of per- ception are those verbs used for expressing perception.
This category of verbs is found in both languages.

Regarding the problem of the study, the researcher believes that the learner
of either language who is without enough knowledge of the semantic range of
the verbs of perception in the foreign language may apply the semantic range of
these verbs in the mother tongue to the verbs of the target language. Such a
process may be serious enough to result in misunderstanding between the
interlocutors, mis- translation of translators, or even a complete communication
failure.

The study hypothesizes that there are differences in the semantic range or
scope of the verbs of perception in both languages. It is also hypothesized that
such differences can be acute enough to lead to misunderstanding and
communication failure.

The study firstly aims at present~g the verbs of perception of both
languages with all of their senses. Secuadly, it also aims at investigating the
similarities and differences in these senses by means of comparative method.

The present study is limited to investigating the verbs of perception only. It
IS not concerned with other groups of verbs. The study is also limited to dealing
with the semantic range of these verbs only. It is not intended to handle the
other linguistic aspects of these verbs such as phonology and morphology.

Regarding the data and the procedure of the study, it depends on looking up
the entries of the verbs of perception in English dictionaries at first and listing
them with all of their senses with examples. This is done in section A. In section
B, the same process is applied to Arabic verbs of perception with translation for
the examples into English. Section C is the practical part of the research. It
consists mainly of two table tests submitted to Y. translators of the beginners’
level. The first table test lists every already-dealt with English verb of
perception and all its senses with examples for each sense. The translators are
asked to suggest an appropriate Arabic translation for every example listed.
Ultimately speaking, the suggested translations are submitted to a set of three
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professional translators for the purpose of evaluation and assessment. The
professional translation of every example appears in the last column of the table
test. The second table test which includes the Arabic verbs of perception
follows a similar path.

The study is expected to have considerable value for foreign learners of
English and Arabic since it enlightens them with the similarities and differences
of the senses of the verbs of perception in both languages. The study is also
expected to be of value for translators as it attracts their attention especially to
the dissimilarities of the semantic range of the senses of these verbs. The study
can also be beneficial for lexicographers of Arabic-English and English-Arabic
dictionaries. Additionally, foreign language teachers for English and Arabic,
translation teachers and textbook designers may make use of the study when
dealing with the domain of semantics.

Y. English Verbs of Perception

English has a good number of perceptive verbs which all share the general
perceptive meaning of " being aware of sb, sth or an idea in mind " as one of
their lexical senses. The present section lists the verbs of perception in an
alphabetic order. In dealing with each verb, the section enumerates all the
lexical senses including the perceptive one with an illustrative example for each.
This is done according to some reliable English-English dictionaries.

Verbs of perception in this section are collected and classified into two
groups: primary perceptive verbs and secondary perceptive verbs. The first
consists of the verbs which have the perceptive sense as one of their primary
senses or it is the commonest sense used within these verbs (e.g., perceive,
realize,...etc. ). On the other hand, the second group incorporates some verbs
which are not used primarily for the purpose of perception ( e.g., find ). The
perceptive sense is used as a secondary sense within these verbs.

Every verb whether in the primary or secondary group is mentioned with all
of its senses including the perceptive one. This is done for two purposes: firstly,
to enlighten the reader with all the available senses of the verbs in question, and
secondly, to conduct a general comparison among the senses of all verbs in
English and Arabic.

Before dealing with the verbs in question, it is worth mentioning that this

section comprises many verbs of perception which the researcher could collect
according to his knowledge and effort. In fact, there may be other perceptive
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verbs which are behind the acquaintance of the researcher that can be dealt with
in some future studies.

¥,) Primary Perceptive Verbs of English

This group of verbs consists of verbs which all have the perceptive sense(s)
as their primary or commonest sense(s). The verbs are presented in alphabetic
order. ( The perceptive senses are highlighted by underlining).

V. Apprehend:
It has the following senses:
a. to catch or arrest somebody (henceforth sb), e.g.,
V. The police have not apprehended the criminal yet.
b. to understand or recognize something (henceforth sth), e.qg.,
Y. He was slow to apprehend the danger.
(Hornby, Y++€:04)

Y. Believe:
a. to feel certain that sth is true or that sb is telling the truth, e.g.,
Y. I believe lies for years.
b. to think of sth to be possible although one is not completely certain, e.qg.,
¢. The missing soldiers are believed to get killed.
c. to have the opinion that sth is right or true, e.qg.,
°, The president believes that poverty is the biggest problem facing the
government.
d. to have a religious faith, e.g.,
1. Do you believe in God?

(Hornby, Y++€:Y+Y; Webster, Y434:11)
¥. Comprehend
a. to grasp the meaning of sth or to understand sth fully, e.qg.,
V.1 could not comprehend the complexity of the formula.
(Hornby, Y+ +€: Y£A)

¢, Conceive
a. (for women) to become pregnant, e.g.,

A, She is unable to conceive.
b. to realize an idea of sth, e.q.,

4. The earth was conceived as flat in ancient times.
c. to have an opinion about sb or sth, e.q.,

\ +. They conceive him as a genius.

(Hornby, Y+« £:YoY: Jost, Y34Y:)Y1Y; Webster, Y9941 £A

)

o, Discern
a. to know, recognize or understand sth, especially sth that is not obvious, e.q.,
VY. He discerned some coldness in their welcome.
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b. to discriminate, e.qg.,
VY. She couldn't discern right from wrong.
c. to become aware of sth but not very clearly, e.q.,
VY. I could discern an aeroplane in the clouds.
(Ibid: Ye1; Ibid: YYo; Ibid: Y+4)

1. Discover
a. to be the first one to become aware that sth exists, e.q.,

V£, Captain Cook discovered the islands of Hawaii.
b. to find sb/sth that was hidden, e.g.,

VYo, The police discovered a stash of drugs in the basement.
c. to find out information about sth, e.g.,

V1. They haven't discovered the real cause of the fire yet.

(Hornby, Y+« £:YeY; Wondolf, Y440: YA0)

V. Distinguish
a. to recognize the difference between two people or things, €.q.,
YV, It was hard to distinguish one twin from the other.
b. to discern or perceive sb/sth, e.q.,
YA, I could distinguish a light in the distance.
(Ibid: Y1 e; Ibid: ¢+9)

A. Grasp
a. to take a firm hold of sb/sth, e.qg.,

V4. I grasped his throat.
b. to understand sth completely, e.qg.,

Y. They failed to grasp the new plan.
c. to show eager willingness or acceptance, e.g.,

Y. I shall grasp at any opportunity to travel abroad.

(Hornby, Y+« £:27%; Jost, Y44):YYA)

4. Identify
a. to recognize sb/sth , e.q.,
YY. She was unable to identify her attacker.
b. to find or discover sb/sth , e.q.
Y¥. Scientists have identified a link between smoking and cancer.
c. to think of sth as being identical with sth else, e.g.,
Y £, One should not identify democracy with capitalism.
d. to associate sb/sth with sb/sth else, e.g.,
Yo, He identified himself with the movement of behaviourism.
(Ibid:1£Y; Webster, Y124:¥1V)

\+ Know
a. to have information in mind, e.g.,
Y1. Do you know the answer?
b. to realize, understand or be aware of sth, e.g.,
YV. I know what you feel after the loss.
C. to be familiar with a person, place, thing,...etc., e.g.,
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YA.They already know each other.
d. to give sb/sth a particular name or title, e.g.,
Y4. The criminal is known as the black tiger.
e. to be able to recognize sb/sth, e.qg.,
¥+, I knew her by the voice.
f. to have learnt a skill or a language, e.g.,
¥Y. Do you know French?
g. to have a personal experience of sth, e.qg.,
¥Y. He has known both poverty and wealth.
(Ibid:¥"Y; Ibid:€Ye; Jost, Y34):¢4Y)

VY. Learn
a. to gain knowledge or a skill by study, instruction or experience, e.g.,
¥Y¥. I am learning Spanish.
b. to become aware of sth especially by hearing from sb else, e.qg.,
Y£. | have just learnt about his arrival.
C. to study sth repeatedly in order to be able to memorize or remember it, e.g.,
Yo, You have to learn your role well.
d. to come to realize, e.q.,
¥1. I soon learnt not to ask too many questions.
(Ibid:YYY; Ibid: £€Ye; Ibid:€YY)

VY. Note
a. to notice or pay careful attention to sth, e.qg.,
¥V. I noted that the office was not working well.
b. to make special mention of sth, e.g.,
YA, It is worth noting that poverty is the problem number one in the country.
(Hornby, Y+« &A% Redmond, Y:-+A:£9A;  Webster,

144401 4)
VY. Notice
a. to perceive with the mind, e.qg.,

¥4. I could notice several discrepancies between the two sketches.
b. to become aware of sb/sth, e.qg.,

¢+, 1 did not notice his coming.
c. to pay attention to sb/sth, e.qg.,

¢Y. My husband does not notice me any more.

(Hornby, Y+« €:A7V; Jost, Y39):£4V; Redmond, Y« «A:£44)

V¢, Observe
a. to become aware of sb/sth especially through careful and directed attention,
e.qg.,
£Y. | have observed some changes in his plan.
b. to watch sb/sth carefully especially to learn more about them, e.g.,
¢Y. the trainees observed how to operate the system.
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c. to make a remark, e.g.,
¢ ¢, She observed that it was getting late.
d. to obey the rules, the laws, etc., e.g.,
£o, Tourists should observe the traditions of the country.
e. to celebrate festivals, birthdays, etc., e.g.,
¢, Do you observe Easter?
f. to watch or be present without participating actively, e.g.,
£V, We were invited to the conference solely to observe.
(Ibid:AY€; Ibid:e+ V; Ibid:o YY)

Ve, Perceive
a. to become aware of sb/sth through the senses, €.q.,
¢A, | perceived a continual change in the water flow.
b. to understand or interpret sth in a particular way, e.q.,
¢4. The military exercise was perceived as a hostile action.
(Redmond, Y-:-«A:0¢Y; Webster, Y344:

ooY‘)

V1. Realize
a. to be aware of a particular fact or situation, e.qg.,
.+, He could not realize the coming danger.
b. to accomplish sth important, e.g.,
°\. Eventually, he realized his ambition of becoming a pilot.
C. to convert one’s property into money, €.g.,
°Y. | am going to realize all my assets.
d. ( of goods and the like) to be sold for a particular price, e.g.,
°Y. The paintings realized one million dollars at the auction.
(Hornby, Y+« ¢:Y«e0; Jost, Y44): 1+ +; Webster, Y434:1Y)Y)

\V. Recognize

a. to admit or be aware that sth is true, e.g.,
©£, Drugs are recognized as a serious problem in the country.

b. to know who sb is or what sth is according to a previous knowledge, e.g.,
oo | could recognize him by his voice.

c. to grant official diplomatic approval to sth, e.qg.,
©1, Most Arabs refuse to recognize Israel.
d. to give sb official thanks for sth s/he has done or achieved, e.g.,
oV, Her sacrifice was recognized with the medal of citizenship.
(Ibid:Y + % +; Ibid:1+ Y; 1bid: 1Y <)

VA, Sense
a. to become aware of sth even though you cannot see or hear it, e.0.,
°A. As they sensed the danger, they started to run away.
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b. to perceive by the senses, e.qg.,
°4. | can sense increasing heat.
c. ( of machines ) to discover and record sth, e.g.,
1+, The device can sense the presence of toxic gases.
(Jost, Y44): e&; Redmond,

Yoo ATTAY)

V4. Think
Some of the major senses of this verb are the following :
a. to have a particular idea or opinion of sb/sth, e.qg.,

1Y, | think he is crazy.
b. to use one’s mind to consider sth, e.g.,

1Y, I shall think about buying that house.
c. to form an idea of sth ( to imagine ), e.g.,

1Y, I can think of a new sketch.
d. to expect sth, e.g.,

1¢, 1 did not think | would see you again.
e. to remember, e.g.,

1o, | cannot think where | put the keys.

(Hornby, Y.:+£: YYe.-o); Redmond, Y::A:VAL; Webster, Y344:

AY)

¥ «. Understand
a. to know or realize the meaning of words, a language, etc., e.g.,
11, Can you understand French?
b. to realize or interpret sth, e.q.,
1V, I understand the letter to be a refusal for the offer.
c. to know or realize how or why sth happens or how it works, e.g.,
1A, Doctors still do not understand much about the disease.
d. to have sympathy with sb, e.qg.,
14, I really understand what you feel.
e. to know sb’s character and why s/he behave in a certain way, €.Q.,
Y+, He does not understand women at all.
(Hornby’ Yool YENYYY: Jost, Y44): VYo Webster, Y444: /\iY‘)
Y,V,\. Phrasal Verbs:
Y\, Figure out
a. to think about sb/sth until one understands him/her/it, e.qg.,
VY. The general failed to figure out the enemy’s plan.
(Hornby, Y+ € £VY)

YY. Make out
a. to understand sth, e.q.,

VY. | cannot make out what she wants.
b. to see or hear sb/sth usually with difficulty or unclearly, e.g.,
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VY. I could just make out her profile in the darkness.
(Hornby, Y..£:YV1; Wondolf, Yd4e:
avy)
Y¥. Pick out
a. to recognize sth after a careful study, e.qg.,
V¢, Read the play and pick out the major theme.
(Hornby, Y+ +¢;404)

¥,Y¥. Secondary Perceptive Verbs

This group of verbs consists of only three verbs which have senses other than
the perceptive ones to be their main or commonest senses. The perceptive sense
or senses are used as secondary ones within the semantic range of these verbs.
The verbs in question are the following (the perceptive senses are highlighted
by underlining):

V. Feel
a. to have a particular feeling or emotion, e.g.,
Yo, | felt sorry about her.
b. to suffer from, e.g.,
Y1, He feels a cold.
c. to be aware of sth by touching or its physical effect, e.qg.,
VY. He felt a hand touching his shoulder.
d. to think or believe that sth is the case, e.qg.,
YA, | feel the decision to be a big mistake.
e. to search for sth with the hand, foot, etc., e.g.,
Y4, She felt in her bag for some money.
(Hornby, Y..¢&:87¢-70; \Webster, Y444

YVY)
Y. Find
a. to discover sth unexpectedly or by chance, e.g.,
A+, | have found some money on the road.
b. to meet sb unexpectedly or by chance, e.g.,
AY. Yesterday, | went to the court and found an old friend there.
c. to discover sb/sth by searching, studying or careful thinking, e.g.,
AY. Scientists have not found a cure for cancer yet.
d. to know by experience, e.qg.,
AY. | have found that training is crucial for good work.
e. to have a particular feeling or opinion, e.g.,
A | find it difficult to leave my family.
f. to have sth available and ready for use, e.g.,
Ao | cannot find time for a vacation.
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g. (especially for plants ) to exist or grow somewhere, e.g.,
AT, These flowers are found only in Africa.
h. to make a particular decision, e.g.,
AY. The jury found him guilty of murder.
(Ibid:eve-ve: lbid: YVA)

¥. See
Some of the major senses of this verb are the following:
a. to have vision of sb/sth by the eyes, e.g.,
AA. I could not see him in the crowd.
b. to watch sth, e.g.,
A4, Did you see the sport programme last night?
c. to meet sb by chance, e.g.,
4+, I saw my uncle on my way home yesterday.
d. to receive or have a meeting with sb, e.g.,
4. The president is going to see you later today.
e. to visit sh, e.g.,
Y. I shall see my aunt in the evening.
f. to understand or perceive the meaning of sth, e.qg.,
Y. He did not see the joke.
1<, It opens like this. Oh, | see.
g. to have an opinion of sth, e.g.,
1o, As | see it, lack of money is the main problem.
h. to find out sth by checking, e.g.,
41, Can you see what is wrong with the car?
I. to witness an event, e.g.,
V. Next year will see a real development in economy.
J. to accompany or escort sb, e.g.,
AA. I saw the blind lady across the road.
k. to have a romantic meeting or affair with sb, e.g.,
14, He still sees his old girlfriend.

(Hornby, Y««£:)Y0%: Jost, Y44Y: 1o+ - Redmond, Y« «A: TVA; Webster, Y424:
TA¢)

¥. Arabic Verbs of Perception

Arabic, on its part, has also a good number of verbs of perception which all
share the general perceptive meaning © Leitsa e +L3Y1 & a0 * [ = being aware of
sb/sth as he/she/it is], (Al-Mujam Al-Waseet, 4AY, v.s. Jie ). This section lists
the Arabic verbs of perception in an alphabetic order with all their lexical senses
including the non-perceptive ones. lllustrative examples are furnished for each
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sense with translation. The section is based on some well- known and reliable
Arabic- Arabic dictionaries.

Arabic perception verbs are also classified, for convenience, into two
categories: primary perceptive verbs and secondary perceptive verbs. The first
category incorporates the Arabic verbs that have the perceptive sense(s) to be
the primary sense(s) or the commonest one(s) used within these verbs. On the
other hand, the second category embodies those verbs which are not used
primarily for the purpose of perception. The perceptive sense is used as a
secondary one within these verbs.

As it is the procedure with the English perceptive verbs, every Arabic verb,
whether in the primary or the secondary category, is going to be mentioned with
all its senses including the perceptive one(s). This is done for, firstly,
enlightening the reader with all the available senses of the verbs being
investigated, and, secondly, for conducting a comparison among the English
and Arabic perceptive verbs later in the study.

¥,\. Primary Perceptive Verbs of Arabic
This category of verbs comprises verbs which all have the perceptive
sense(s) to be its primary or the commonest one(s). The verbs are presented in

the following alphabetic order( the perceptive senses are highlighted by
underlining ):

Y. c‘.bdi
a. to perceive and understand the meaning of sth, e.qg.,

A4, saad & 00 Y UL (] don't understand/ perceive his intention.)
b. (for fruit and the like) to get ripe , e.g.,

Voo, dalilll o€ 00 (The apple has ripened.)
c. to reach puberty, e.g.,

Vo, el &l ((The boy has reached puberty. )
d. to get or catch sb/sth, e.g.,

VoY, Al seal & o ( Ahmed has caught the bus.)
e. to live with sb, e.g.,

VoY, Aise dd gaa oS el U (] lived with my grandfather before he died.)
f. to reach the bottom of sth, e.g.,

Vei, yullsled sl (roughly The water of the well has reached the bottom.)
g. (for sth) to finish, e.g.,

Voo, Gdal &l ((The flour has finished.)

h. to save or rescue sb, e.g.,

Vol G of B lay & el ((Save/ Rescue Zaid before he drowns )
(Al-Mujam Al-Waseet,)3AY, v.s. &3 ; Al-Mustadrak Al-Hadeeth, Y++1, sv.éab;
Kitab Al-Ain, Y4A sv.& 2 ; Lisan Al-Arab, Y3Ae v.s, & ;)

Y, el
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a. to perceive or sense sth, e.q.,

VoV, hall lal edis (roughly Ahmed has sensed danger.)
b. to have hair, e.g.,

VoA daall jeisi ((roughly The camel had got hair.)

(Al-Mustadrak Al-Hadeeth, Y« 1, s.v. =& ; Taj Al-Aroos,) 4A+ sy, =)

Y. e sl
a. to comprehend or understand sth fully, e.qg.,

Ve q, ol cue sl Ja ((Did you comprehend the lesson?)
b. to include or contain sb/sth, e.g.,

VYool aaadl 138 e s Y A<l ((roughly The hall cannot contain this huge

crowd.)

c. toeradicate sth, e.g.,
V1) (Aalabivd slyaud 5 3zl cue giu) (roughly The hit has eradicated his
head.)
(Al-Sihah, YAAY, v.s. e 5; Lisan Al-Arab, YiAo, v.s. e 5)

¢ Jiic)
a. to have a particular idea or opinion about sb/sth: to think, e.q.,
VY, QS 4 st ( 1think he is a liar.)

b. to put on sth as a necklace, e.g.,
VY, L@ Al casie)  ((roughly Layla put on her necklace.)
c. to possess sth, e.g.,
VVE ) Ee &) i ( Zaid has possessed an estate.)
d. to raise sth, e.g.,
Vye, )i Yl & s asie) (Harith has raised a lot of money.)
e. to become firm, e.g.,
W, L saYlasie)  (roughly Fraternity has become firm between them.)
(Al-Mujam Al-Waseet, ) 3AY, v.s.23c ; Al-Qamoos Al-Muheet, YdVe, s.v. e ;
Mukhtar Al-Sihah, Y3%¢, s.v, ac )
o, G
a. to know or realize sb/sth, e.g.,
VY A Sl o 4e <ol G)(roughly If you realize maturity of intellect, be generous with
him )
b. to notice sb/sth, e.q.,
VA, DLt 5 (| noticed fire.)
c. to feel sth, e.g.,
VYA, aaiall e g A0 Aadi ye £
coming out of the

£ A C’-uﬂ( | felt an increasing heat

mine.)
d. to divert or entertain sb, e.g.,
VYo, 908l DI ellih i da (Do you divert your child with mild
speech?)

ye
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(Al-Mujam Al-Waseet,) AV, v.s.o- ; Al-Mustadrak Al-Hadeeth, Y« 1, s.v.
o)

1L o
a. to know sth with certainty and without any doubt, e.q.,

VY, e &l Ay & ((Zaid certainly believed that he would die.)
(Lisan Al-Arab, Y4Ae v.s, & ; Al-Sihah, Y3AY, v.s, (&)

V. Al
a. to get or become aware of sb/sth, e.qg.,
VYV, Cplliiddl (any A e ladl 4555 (roughly The guard got aware of some
people sneaking in. )
(Al-Mujam Al-Waseet, Y 1AV, v.s, 413)

A, G

a. to believe that sb/sth is the case but with no certainty, e.q.,

VYY, ccamaill g sliel Jalall aghusy” Sura :Al-Bagara Aaya:Y VY (the ignorant

man believes, because of their modesty, that they are free from want)
(Yusuf Ali, Y+Y+:non; Ibid, v.s. )

A
a. to believe or knpyv §th/sb but with no certainty, e.q.,
VY E, Gali Jea 4l GlI (1 believe that it is a high mountain.)
(lbid, v.s. &B)

Ve, d)ﬁ
a. to know sb/sth, e.q.,

VYo, .Jall & efll (1 know the solution.)
b. to recognize sb/sth, e.q.,

VYT, s S At ah g agd yadaile V51A38 °°(..and went in to him, and he
recognized

them, while they did not recognize
him.)

(Al-Mustadrak Al-Hadeeth, Y:+1, s.wv. < e ; Lisan Al-Arab, Y3Ae

, V.S.<s = ;Shakir,
Yol :non)

VY Jie
a. to perceive or understand sb/sth, e.q.,

WYY, Jdl s Y 4 (roughly He does not understand what | say. )
b. to tie sth especially an animal, e.g.,

VYA, o ua Siludl Jie (roughly The traveler tied his camel. )
c. to prevent sb from ( doing ) sth, e.g.,

VY4, als el e SlaiY (Do not prevent me from doing my job.)

¥o



d. to pay the Qlood money of a killed person, e.g.,
VY., sl &lie (] have paid the blood money of the killed person.)
(Al-Mujam Al-Waseet,Y4AY, v.s. Jic; Al-Sihah, Y3AY, v.s.Jse; Taj Al-Aroos,)dA-,
S.v.die )

VY, ale

a. to/know or learn about sb/sth, e.q.,

VYWY, CCaeala il agi oalai Y Sura: Al-Anfal Aaya: T+ (whom ye know not. Allah
knoweth them.)

(Al-Mujam Al-Waseet, 4AY, v.s. »e: Pickthal,Y + ) «:non
)

Vy. o

a. to get aware of or unders:[and sth witr]out /beinq taught or instructed, e.q.,
VYT, el sall ddalas A J5l Uadll ) awal s (| Ahmed got aware of the fatal

mistake

in the medicine formula.)
) (Taj Al-Ar00s,) A+, sy, Ghi)

)¢ 4%
a. to perceive or understand sth well, e.q.,

VY'Y, ¢ agannd Gsed Y o<1y Sura: Al-Israa Aaya: €¢ (but ye understand not
their praise)
b. to become a priest, e.g.,

VW, lgds jla gl s s 438 (Mohammed has become a priest. )

(Kitab Al-Ain, Y3A4d sv.43 ; |isan Al-Arab, Y4Ae v.s, 43 ; Pickthal,Y+ ) +: non)

Vo agd
a. to understand or grasp sth, e.qg.,
VYo, €uall Cugd Ja (Did you understand the lesson ?)
(Al-Qamoos Al-Muheet, YaV©o, s.v.a¢d ; Kitab Al-Ain, Y3A s.v, agd

)
Vv By

a. to observe or notice sb/sth, e.q.,
VYT, ¢ Legin 34 Y Ja (- Did you notice the difference between them?)
(Al-Mujam Al-Waseet,) 1AV, v.s, Lal)

YV, J2a
a. to recognize the difference between two things or people ( distinguish ), e.q.,

VWYL ol i) gada o Skl of a8 Y Ul (] cannot distinguish between these two twins.)
b. to perceive or realize sth, e.q.,

VWA, Akl 8 QI okl se ael of 5081 (] cannot realize the defect in the
system.)

v
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c. to sort or separate sb/sth from sb/sth else, e.g.,

VYA, Gagall e phadll & 33 (] separated cotton from wool.)
d. to privilege sb, e.g.,

Ve adle e ) haall S ((The boss privileged Zaid to his colleagues.)
e. to appeal a judgement of a court, e.g.,

VEY, L ne sl (e aSal) el ol dlilSaly

( 'You can appeal against the
judgement

within two weeks.)

(Al-Mujam Al-Waseet,) 9AY, v.s. 3l Lisan Al-Arab,)dAe, v.s. »e; Al-Mustadrak Al-Hadeeth,
Yoo, sV, w)

YA, u'°3
a. to perceive or realize the reality of sth, e.q.,

VY, Js Y4 ((He does not realize what he is saying. )
b. to memorize sth, e.g.,

VeY, K ol @l e e 5 ((Ali has memorized all of the Holy Quran.)
c. to contain sth, e.g.,

Veg, el Gy S e 5 ( The bucket contained some of the well water.)

(Al-Mujam Al-Waseet,Y AV, v.s. =5 ; Kitab Al-Ain, Y3A3 s.v. =5 ; Lisan Al-Arab,)3Ae,
V.S, =39)

¥, Y Secondary Perceptive Verbs of Arabic :

There are Arabic verbs which all can be classified under this group. These
verbs have the perceptive sense or senses to be secondary ones, whereas a set of
other various senses are used as primary senses or the commonest ones of these

verbs. The verbs in question are as follows: ( The perceptive senses are
underlined)

V. Sl
a. to look at or see sb/sth with the eyes, e.g.,

V60, (e (ppedld sy & yladl (] saw two men coming from a distance.)
b. to have the power of sight, e.g.,

VET, Ja) jean gl sl canall J& ( The doctor said that he would never see again.)
c. to realize or recognize sth, e.qg.,

V£V, Alladl (S 55 cpldas & peall (| recognized two errors in the formula.)
(Al-Mujam Al-Waseet,) 4AY, v.s. ya)

Y, Cpal
a. to have a certain feeling, e.g.,
VEA, 2k Gl (1 feel cold. )

b. to perceive, realize or know sth, e.q.,

vy
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VEQ, << agie ue Geal Wil 22 (But when Isa perceived unbelief on their
part,...)
( Ibid: o«~; Shakir,Y+Y+:non)

|
a. to turn towards a certain side, e.g.,

Voo  Jl«allédsnls  (roughly I called him and he turned to me. )
b. to take care of sb/sth, e.g.,

Vo, elLall A Sall casili f casy ( The government must take care of the
poor.)

c. to be or become aware of sth, e.q.,

VoY, elac¥lakhayle J addl call  (The commander became aware of what
the

enemies plan to. )
(Al-Mujam Al-Waseet,) AV, v.s. <l ; Al-Mustadrak Al-Hadeeth, Y+, s.v, <l )

a. (for sth)) to become clear, e.g.,

Vovr, A Glall el ((Facts have become clear to me.)
b. to verify sth, e.g.,

Vor, <o) L5 3l 2Kels o) 1550 (a0 GG > Sura : Al-Hujurat Aaya: 1 (O ye who
believe! If an

evil-liver bring you

tidings, verify it.)
c. to know or realize sth, e.g.,

Voo ¢ gl sl a1 A e ikl palan 1 518 o o Gl i 2 Wl Sura : Saba Aaya:
V¢ (and when he fell down, the jinn came to know plainly that if they had known the
unseen, they would not have tarried in abasing torment.)

(Al-Mustadrak Al-Hadeeth, Y++1, s.v. ¢ ; Lisan Al-Arab, YdAe v.s, olall; Shakir,Y« ) «:
non)

o, sy
a. to see sb/sth with the eyes, e.g.,
vou, Jusd,itl (1 see youwell.)
b. to have an opinion of sth (think), e.q.,
VoV, ¥ yall e oSt o 51 (| think that we should make sure of the
news first.)
c. to realize or recognize sth, e.q.,

VoA, ashle 4455l Y (| do not realize/ recognize any problem in
what

he proposed.) ‘
(Al-Mujam Al-Waseet,) 4AY, v.s.¢l ; Al-Mustadrak Al-Hadeeth, Y+ +7, s.v.sly ;)

YA



£, Qual
a. to touch sb/sth with the hand, e.g.,
Vor ik il ¢ ae J8 lus sl Y( Do not touch anything before the police
arrival.)
b. to make love to a woman, e.g.,
Vot felil ) cund o (Did you make love to your wife?)
c. to realize sth, e.qg.,
Voo, auila e i sl oaall A1 (roughly 1 did not realize any cooperation on his

part)

(Al-Mustadrak Al-Hadeeth, Y+ +7, s.v. o=l ; Lisan Al-Arab, YA, v.s, ssal )

LY
a. to find sth unexpectedly or by chance, e.g.,

Vod, L3S deal 355 ( Ahmed found a precious treasure.)
b. to find or meet sb unexpectedly or by chance, e.g.,

VU, <0035 0l el agisa e a2 [And he found apart from them two
women

keeping back (their flocks) ]

c. to discover sth by searching or studying, e.qg.,

V1Y, 2 AWl Sa aal b (] have not found a solution for the problem yet.)
d. to perceive or realize sth, e.g.,

V1Y, ub B340 &ass (| realized that he was a kind man.)

e. to become angry with sb, e.g.,
V1Y, aal e L5385 (Zaid became angry with his brother.)

(Al-Mujam Al-Waseet,) 4AY, v.s. aa 5 ; Al-Mustadrak Al-Hadeeth, Y+ +7, s.v. 2
Pickthal,Y+" +: non)

¢, Tests and Discussions:

The present section is the practical part of the study. It consists of two
translation tests in the form of tables. The first is intended for translating the
English verbs of perception with all their senses into Arabic. On the other hand,
the second table comprises the Arabic verbs of perception with all their senses
and is intended to afford translations for them into English.

Both tables were given to twenty beginner translators. They were asked to
suggest suitable translations for all the items in the tables. Afterwards, the same
tables with the suggested translations were given to three professional
translators for evaluating the beginners’ translations and suggesting professional
ones.
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Each table is presented with five columns. The first and the second columns
list the perceptive verbs and the senses of each. The third column presents
example for every sense to be translated. The fourth column presents the
beginners’ suggested translations which are intended to find out how accurate
the beginners are in translating the verbs of perception. In fact, mentioning the
translations of all the beginners in the table would be a redundant repetition.
Hence, typical samples of their translations are mentioned in the column
including the inaccurate ones. Finally, the fifth column embodies the agreed
upon professional translations which are the results of evaluating the beginners’
translations. In case of disagreement, the translation of the most professional
one is adopted.

After presenting each table with the beginners’ and professional translations,
an analytic and comparative discussion is conducted to find out the similarities
and dissimilarities between the two languages as regards the verbs of
perception.

Table
English Verbs of Perception
N.B. The perceptive senses are highlighted.

Primary Example Beginners’ Professional
Verbs Translation Translation
V. Apprehend He wants to apprehend e s o v 4 ) il (il ) &y 4)
you. Slaghy oy pad) Y

Y. Believe

She could not apprehend
the greatness of the risk.

| believed his lies for
years.

| believe he is coming.
The government believe
that poverty is the bigg-
est problem in the
country.

Do you believe in God.

3l dalie agdi ol L)
.l g el A dST Ca Ul
s a3l dtic ]

5o aall ) adied Ak KAl
Al 8 A,

Yl (e o

3okl abae ol xi ol L)

) i AdIST Edaa a8l
A8 A Y

s aall ) A KAl aEiad
Al 8 Sy KA

CAL (s Ja

T




il Gl sda Ay il A0S

Ycomprehend || 1 couldn’t comprehend Jall e gind W U
the solution. dall e giad ol adatial ol
¢. Conceive She is unable to Jaad o 508 e L)
a | conceive. Saall e 5508 e L)
This problemis hard to | &l o aa A 228
B | conceive. Y L A 38
They conceive him as a LSS 4d gAdiay o 5
B | genius. Uie 45 aiay o)
o. Discern He discerned some & 3l ann Gual g
B | coldness in their PO o 2l amy e
welcome. e i
Primary Example Beginners’ Professional
Verbs Translation Translation
°. Discern Bl | Children cannot discern |\s e of ¢ sakvivn ¥ JULY) | 5l () sa sl ¥ JUilaY)
right from wrong. Ladll e all sl e il suall
B | 1 could discern an aero- | 85 i & ol of calaind Ul | 85 il el () Con b
plane in the clouds. ol asadl
1. Discover || Columbus was the first | <€) e dsl QS Guse s sS | RlES) G Jsf OIS Gase sl S
to discover South Ap sl 1S A siall S
America. )
b | A military patrol dis- Lide LSS 4y e &y ) 90 4 Saal) iy ) sall (saa)
Covered a hideout of the O _paall Lie e & /Gaa
rebels. o aiall
¢ | The police have not dis- ) aiiSs Al dda HAl |l any | 8358, ol dda 30
covered the real cause A By all sl Geoall aaal)
of the fire yet.
V. Distinguish [@l| It was hard to disting- | aaf Jiei of cmall e S| 2al i cnall e IS

uish one twin from the
other.

DAY (e el 5l

DAY e el

¢
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| could distinguish a
light in the distance.

(e b sa gl o Caadatn) Ul

A

2 saa eall /6yl () i)
el e

A. Grasp a | | grasped his throat. Aidy e Gund A8 iy & Sl
B | They failed to grasp the | suasll 2l agh 8 1518 aa | Aalll Claiia) 3 )5L5d
new plan. sl
c | I shall grasp at any da b ol o pmdla U | du jallda 3 o el
opportunity to study O 8 pall Zoal
abroad.
4. ldentify |8 | She was unable to ident- o e 5,0 (KAl o | il e s uld S5l
ify her attacker. Leaalge o o Leaals (e e
Scientists have ident- O Uny ) 55 olalall O Al clalall (il
Bl | ified a link between el 5 epaall | gl pudl (e g cpdl
smoking and cancer.
Chm Y o Geaal gl | glan Y O e el e
One should not identify Al I dulal el Adllend HU Al il
¢ | democracy with capital-
ism.
Lokl ae ddi (adld 4] 3l Cpaa 4di S a8l
He identified himself REESPANA] ALl
d | with behaviourism.,
Primary Example Beginners’ Professional
Verbs Translation Translation
) +. Know @ | Do you know the ¢ Jall oy a3 Ja ¢ Jall Ciyad Ja

answer?

I know what you feel
after the loss.
| already know him.

The criminal is known
as the black tiger.

| knew her by her
voice.

Do you know French ?

He has known both
poverty and wealth.

ey i e e e Ul
_EJL.AJ\

L Sucdd e f
D) ailly CoTyeld o yaall
e s (e g e Ul

€ A el et Ja

Ll g ad) SIS (6 e adl

LOlaal)

L Suead e f
D) ailly CoTyald o yaall
¢ A 8l (o et

3 i ¥ S Qs
Y
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V). Learn | am learning Spanish. Al o il Al ol il
| did not learn about his Al pa g alef ol Ul Al gasalef
arrival.

You ought to learn your Jas &) sa Laiss G elde cany | Tl @l 50 Jadas 0
role well. ) ,

Later, | learnt not to ask | JWi ¥ of caadad cany e | 2Ll W () s L ctaala
too many questions. ALY e | iS ALY e Sl

VY. Note | noted that the seats are| .53 saswe acliall off cadaay Ul | 53 gane 2c &) o culaay
limited.

It is worth noting that | s& &l o Aasdle yuaall e | sa Jadll G SAL sl e
poverty is the biggest Al 8 AE. S AL s A )
problem in the country.

¥, Notice | could notice several sac oAl o Caadaind Ul 3ac ddaa e Caxatiol
discrepancies between Cpbhdall p ciladia) Cpbaladall pn ciladud)
the two sketches.
| did not notice his Al LY W U a5 oy ol
coming.

My husband does not OY) s Al al s o i Al s )
notice me any more.
Primary Example Beginners’ Professional
Verbs Translation Translation

V¢, Observe The general observed | il Gasy IaaW JIyiall | & sl any J iad) LY
some changes in the sllddas 8 sallddas
enemy’s plan.

The trainees observed | Jaidy caS | ghaa¥ ¢ gaiall | Jardi 4 ) g0 yaiall il
how to operate the Al aldail)
system.

The boss observed that | dess of cosg Wil aay joadl | Jasd of oy Wil ol JB
we had to work harder. r e 0 aay
Tourists should observe | 2 | sl o oy ZGnd) | )58 5/ 5a img o 70 e
the traditions of the | VAW (b
country.

Do you observe Easter? ¢ maidll ne 558l 55 Ja ¢ ol a5l Ja

ey




) cpall ia — A i A

o, Perceive

V1. Realize

VY.Recognize

We were invited to the
race solely to observe.

| perceive things easily.
The military exercises
were perceived as a
hostile action.

He couldn’t realize the
coming danger.

He realized his ambition
of becoming a pilot.

| need to realize my
assets.

The paintings realized
million dollars at the
auction.

The government recogn-
izes drugs as a serious
problem in the country.
| could recognize him
by his voice.

Most Arabs refuse to re-
cognize lsrael.

Her sacrifice was re-
cognized with the medal
of citizenship.

.ZJ}@_M,\ c«\:\-ﬁ&\ d‘)j Ui

e Lz

Dbl &y o alai ol 58
el

g ) (P Aa ek ) s
. kb

(o Sliae & ol i sl Ul

Y 50 o mle & af cula M)
Al 4

< yadall ol @l s A &S
bl 8 Bl A,

g

O Ol o yndl S
() sl ) 58 ying

VA (e Lhanaly Ca Sic
k) pall Ly

o ad Blaall L se a2 o
Jadé 3.) )

d}@.uu ;Qﬁiﬁ\ cﬂ‘)j Ui
4 Sall & sladll g_ws
e Jee Ll e

Jiall ksl &l 5 gl o]

ok

U N PO PO g PN

5 s il Cin
Al el A Y e

il of A Kall &y
ALl 8 d5aa Al

Aga DA

Ol y 1 yall S
() s ) e )

o s Leniay Lgfhaial adh o3
Akl yall

\A. Sense As they sensed the dan- | 1sed ¢ hadll | gl Latie ¢ yladll ) o€ jal/0 1 gual o L
ger, they started to run ol el ) se
away.

Primary Example Beginners’ Professional
Verbs Translation Translation

VA, Sense | can sense increasing ) 3 3l _ay sl Ul 3 Yia 5l Gaal Ul
heat.

The device cansense | ue—a O el gakiingy oy O Jleall (S
the presence of toxic Al Ol Jladl 2 g o Aalud) @l )
gases.

V4. Think | think he is crazy. Osiaae 4] aie] Ul s 4d) e ]
| shall think about Ay )y 8 SE g Ay )y 8 S g
buying that house. L) )
| can think of a new Llie 8 S ) sk Ul Jaal/ s aai] o adai
sketch. s Jas Ualads

1¢¢
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Yo.Understand

Phrasal VVerbs

d

I didn’t think I would
see you again.

| can not think where |
put the keys.

Do you understand
French?

| understand the letter to
be a refusal for the offer
Doctors don’t under-
stand much about the
disease.

| really understand what
you feel.

He does not understand
women at all.

ERCER IR

oS3 ol kel Y U
@SM\ Cixia 5
Faaus jall Aall) agds Ja

0585 o A1l agél il
O OESH () sagdy Y e LidaY)
o2l

Ao i L aghl “dagaa Ul

Lol agi ¥ 5

Jaaas @l ol a8 gl ol

iy Gl JSE Ol kel
z=ilaal)

4 i) g Ja

Ll (Ao Al 1) agdl Ll
Osalny/( S 5n Y el
sl ge sl

‘/\A. e LA @i Zw ...... LJ

Y). Figure out |[@ | The general failed to Ao agd 8 Jd8 Jyiall | ddad &yl & J) el Jid
figure out the enemy’s sl 5=l
plan.

YY. Make out || I cannot make out what | 3 L agdl of apkaind Y Ul | ) e ol ) kil ¥
made him do it. Y Jady alas Sl Jady alas

b | I could just make out Lk el | el ) L i
her profile in the dark- ol Aol
ness.

. Pickout |[@ |1 read the play and SN PR VENSWON LA [ REI PSSV N PR VENGON Ul
could not pick out the il & sun sall agil f lee guia 5a agdl/el ol
theme. sl

Secondary Example Beginners’ Professional
Verbs Translation Translation
\. Feel a | | felt sorry about her. Ll Yl & e Lo oL & pad
b | He feels cold. Aol ey 43) A0 s 4|
c | | feel as if my head adiu ol & pesl Ul adin ol ) of el
would burst.

He felt a hand touching
his shoulders.
| feel the decision to be

oS Uad g )l O el

oS Uad g )l O e

n¢o
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a big mistake.
She felt in her bag for il g G il (4 |Glan e Lfuas (8 iy oA
some money. Al Gan Wl
Y. Find | have found some Goohll G Jull paany Ean g | 8 Dl Gy e & e
money on the road. LGkl
Yesterday, | wentto the | (Y cuad s Ll 3 | daSaall N cuad (el B
courtand found anold | Lesliaa s ggdaSadl | @llia Lapes Waia ciaa g
friend there. ) s
Scientists have not Ol udl ladle clalall gl [ Ladle 2ay elalall Cali) ol
found a cure for cancer A2y (Ot pull
yet. ,
| have found that [FEFE UV [ FURENPRL [} FEEREVRT. (G FURPYCK R
training is very useful to Jaxll el faa
work.
| find it difficult to leave| <l o Gl (e 2al U Sl O cmaall o 2al
my family. ) .sible ) (Sble
| cannot find time fora | 33y W aal of aadaial ¥ | 53y W aal o adaiad ¥
vacation.
These flowers are found | 348 ax i Jla ¥ eda | L 8 8 Jla Y1 o34 aa i
only in Africa. , s il L
The jury found him 8 Liha o s g () gilaall | e 4l Cpilaall A Caa g
guilty of the murder. (il Ayl RULCI RN
Y. See | see two people coming Opedld padd g U | Ugad (el aiadd s )
towards us. Laalail
Did you see the alad) b pll cul 5 da | aladl i ol ol Ja
scientific programme faa Ll faa lll
last night?
| saw my uncle on my AUl e Aa Ll cul 5 | AU As L e il
way home yesterday. ) ST\ | g TR ol ) Ak
The president will see | 138 Y &) 1 Cagu i I | Gyl Sliily/ely aaing Ca g
you later today. o ool 38 3aY cdg 8
| shall see my aunt in | .lein 8 ee (sl s Ul | Letin 8 Jee )5 Cigu
her place.
He didn’t see the joke. Al el ea A agdy ol 43
Secondary Example Beginners’ Professional
Verbs Translation Translation

1€




Y. See B[ 1 see that you should adind Ol aag il (5l U w0l g il (5

consult a doctor. Lk Lk

h | Can you see what is 3a e oy of et Ja [ 8 JIAN) Cayas () gl Ja

wrong with the car? Bl 3 Uaal | Bk

i | Next year will see real (6 i s ALal) Anl) |1 et ALl Al 2085 s

development in Sy L ) ol Aay) b Ldsa
economy.

j | May I see you home? Gl ol gadaind da | 905l ) <ladl i o I da

£l
k | He still sees his old girl- e nd Y Adgra GLJI Y e
friend. Aayadl) Aagadll

¢,1 Discussion and Analysis of Table(})

The current subsection is intended to conduct an analytic discussion for the
information presented in Table()). The discussion mainly takes a form of a
comparison between the senses of the English perceptive verbs and their
counterparts in Arabic. In other words, the process is intended to show how
wide is the semantic range of the English verbs of perception in comparison
with the Arabic ones. Regarding the Arabic part, the comparison relies heavily
on the professional translations of the table for the purpose of showing the
similarities and differences between Arabic and English regarding the semantic
range in question. In addition, professional translation is also adopted as a
standard for assessing the work of the beginners and highlighting the problems
they may have in their translations. In fact, the subsection is assumed to be of
value in enlightening the readers with how and where to use the English
perceptive verbs. According to the Arabic translation, the verbs are discussed in
turn as follows:
£,%,) Primary Verbs

V. Apprehend
a. Sense (a) belongs to the verb (u=#) in Arabic.
b. Sense (b) matches sense (a) of the perceptive verb () in Arabic.
Some beginners translators have difficulty in translating sense (a) accurately.

Y. Believe
a. Sense (a) belongs to the verb (3=) in Arabic.
b. Sense (b) is relevant to the verb (é) in Arabic.
c. Sense (c) matches sense (a) of the verb (axic)) in Arabic.
d. Sense (d) is property of the verb (¢<)) in Arabic.

¥. Comprehend

ey




a. Sense (a) matches sense (a) of the verb («= sis) in Arabic.

¢, Conceive
a. Sense (a) is within the domain of the verb (J«~) in Arabic.
b. Sense (b) matches sense (a) of the verb (<) in Arabic.
c. Sense (c) matches sense (a) of the verb (aic)) in Arabic.

¢. Discern
a. Sense (a) belongs to the verbs ((xaf) or (Lxiiul) in Arabic.
b. Sense (b) matches sense (b) of the verb (J=) in Arabic.
c. Sense (c) is property of the verb (&) in Arabic.

1. Discover
a. Sense (a) and (c), in Arabic, belong to the verb (—i3S)),
b. Sense (b) is property of the verb (25) or the verb (Li=) in Arabic.

V. Distinguish

a. Sense (a) matches sense(a) of the verb (Jx) in Arabic.

b. Sense (b) is property of the verbs (<127) or (&) in Arabic.
A. Grasp

a. Sense (a) is property of the verb (<L) in Arabic.

b. Sense (b) matches sense(a) of the verb (= i) in Arabic.

c. Sense (c) pertains to the verb (<. in Arabic.
Beginners seem to have some difficulty in translating sense (c) accurately.
4. Identify

a. Sense (a) is property of the verb (<)) in Arabic.

b. Sense (b) belongs to the verb ((=34) in Arabic.

c. Sense (c) is listed under the verb () in Arabic.

d. Sense (c) is of relevance to the verb (=) in Arabic.
Beginners also seem to have difficulty in translating the senses (c) and (d)
accurately.

V.. Know

a. The sense (a,c,d,f) are grouped under the verb (—_<) in Arabic.

b. Sense (b) matches sense (a) of the verb (<) in Arabic.

c. Sense (e) pertains to the verb (<=3 in Arabic.

d. Sense (g) is within the senses of the verb (&) in Arabic.
Beginners seem somewhat unable to translate the senses (b) and (g) into Arabic
correctly.

VY. Learn

a. The senses (a) and (d) are properties of the verb (eid) in Arabic.
b. Sense (b) is a sense of the verb (=) in Arabic.
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c. Sense (c) is property of the verb (2i3) in Arabic.

VY. Note
a. Sense (a) belongs to the verb (aY) in Arabic.
b. Sense (b) pertains to the verb (US3) in Arabic.

VY. Notice
a. The senses (a) and (b) pertain to the verb (£aY) in Arabic.
b. Sense (c) is relevant to the verb () in Arabic.
Beginners are also unable to provide an adequate translation for the sense (c)
into Arabic.
V¢, Observe
a. Sense (a) is pertinent to the verb (&%) in Arabic.
b. The senses (b) and (f) are properties of the verb (<l_) in Arabic.
c. Sense (c) is relevant to the verb (J&) in Arabic.
d. Sense (d) belongs either to the verb (<) or (s_%~2) in Arabic.
e. Sense (e) is a sense within the verb (Jis)) in Arabic.

Beginners have a real difficulty in translating the senses (b, ¢, d and e) into
Arabic. They seem to have little knowledge of these senses, therefore, they
couldn’t afford adequate translations for them.

Ve, Perceive ‘
a. Sense (a) matches sense (a) of the verb (<2)) in Arabic.
b. Sense (b) is property of the verbs (a¢2) or (<) in Arabic.

V1. Realize

a. Sense (a) belongs to the verb (1Y) in Arabic.

b. Sense (b) belongs to the verb (&) in Arabic.

c. Sense (c) is equivalent to the modern sense of the verb (J) in Arabic.

d. Sense (d) is of relevance to the verb (¢L) in Arabic.
Beginners here fail in translating the senses (b, ¢, and d) into Arabic. This may
be due to their little knowledge of the senses of this verb.

\V. Recognize
a. Sense (a) matches sense(a) of the verb (<37) in Arabic.
b. Sense (b) is property of the verb (< 323) in Arabic.
c. Sense (c) belongs to the verb (< :=)) in Arabic.

d. Sense (d) belongs to the verb (L%) in Arabic.

VA, Sense o ‘
a. Sense (a) belongs to the verbs (&+a)) and (<24)) in Arabic.
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b. Sense (b) belongs to the verb ({+a1) in Arabic.
c. Sense (c) belongs to the verb (u<a3) in Arabic.

V4. Think
a. Sense (a) matches sense(a) of the verb (3sic)) in Arabic.
b. Sense (b), in Arabic, belongs to the verb (J53).
c. Sense (c) is property of the verbs (L»<3) and ( J:23) in Arabic.
d. Sense (d) is property of the verb (&) in Arabic.
e. Sense (e) is, in Arabic, property of the verb (_Sx).
Beginners have some problems in translating the senses (¢ ) and (d).

Y +. Understand
a. Senses (a) and (b) belong to the verb () in Arabic.
b. Sense (c) belongs to the verbs (a2) and ( €21 in Arabic.
c. Sense (d) is property of the verb (&) in Arabic.
d. Sense () is property of verbs (a2) and (<= ) in Arabic.

¥\, Figure out ;
a. Sense (a) matches sense (a) of the verb (<_2)) in Arabic.

Y¥. Make out ;
a. Sense (a) matches sense (a) of the verb (<_2)) in Arabic.
b. Sense (b) is property of the verb (z=)) in Arabic.

Y¥. Pick out ‘
a. Sense (a) is property of the verbs (<_31) and ( #¢%) in Arabic.

£,1,Y. Secondary Verbs

V. Feel
a. Sense (a, ¢ and e) are listed under the verb ( ,=%) in Arabic.
b. Sense (b) belongs to the verb («l<l) in Arabic.
c. Sense (d) belongs to the verb ({+21) in Arabic.
d. Sense (f) belongs to the verb (&:a3) in Arabic.

Y. Find
a. Sense (a) is property of the verb (Li=) in Arabic.
b. Sense (b) pertains to the verb (&) in Arabic.
c. Sense (c) belongs to the verb (—38)) in Arabic.
d. Sense (d) belongs to the verbs (—i3S)) and (25 in Arabic.
e. The senses (e, f, g, and h) are related to the verb (2>5) in Arabic.
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Y. See

a. Senses (a and g), in Arabic, match senses ( a) and (b) of the verb (si))

respectively.

b. Sense (b) is property of the verb (L%) in Arabic.
c. Senses (¢ and k) belong to the verb (&) in Arabic.

d. Sense (d) belongs to the verbs () and (<« a&=ia)) in Arabic.

e. Sense (e) belongs to the verb (L)) in Arabic.

f. Sense (f) belongs to the verb (~¢%) in Arabic.

g. Sense (h) is related to the verb (—3S)) in Arabic.
h. Sense (i) is property of the verb (2¢3) in Arabic.
I. Sense (j) is related to the verb (&41)) in Arabic.

Arabic Verbs of Perception
N.B. The Perceptive Senses are highlighted.

Primary Example Beginners’ Professional
Verbs Translation Translation
NEEY ol e 506 Gyl | Human being is able to Human being is able to
Alss L d Ly | perceive what is around perceive what is

) him. around him/ her.
JSae Jlaill e i | The fruits perceived early. | The fruits have ripened
early.
A3l 8 U8 galy & el | My son perceived before | My son has reached
his friends. puberty before his
peers.
Al e @l | Al has caught the bus. Ali has caught the bus.
4dld s Jd gan < a0 | | perceived my grand- | lived with my grand-
father before he died. father before he died.
il ele & a0 | The well water has The water of the well
perceived. has reached the bottom.
.38l & 5o | The flour has perceived. The flour has finished.
&= OS @Al | The drowning person was | The drowning person
ssS,a  SuE | screaming "Perceive me... | was screaming "Save
5,0 | Perceive me." me... Save me."
Y, el shall daal =il | Ahmed has sensed the Ahmed has sensed the

L Jadal)

daall el

coming danger.

The camel has sensed.

coming danger.

The camel has got hair.
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V. e sl B .o e sl AU [ 1 did not comprehend the | I did not comprehend
lesson. the lesson.
b ASIL 7 yall 4@ | The theater hall The theater hall could
Useenll e gil | comprehended the big hardly contain the huge
.l | audience. audience.
C | Aul,dyall cue il | The hit comprehended his | The hit eradicated his
- | head. head.
¢, agic) a s 4l agie) | ] think he is a liar. | think he is a liar.
b Lo A asie) | Layla thought her Layla put on her
) necklace. necklace.
c Mlee e asie) | Ali thought a house. Ali has possessed an
estate.
Primary Example Beginners’ Professional
Verbs . Translation Translation
¢, adic) d JE Y &y asie) | Zaid has thought a lot of | Zaid has raised a lot of
money. money.
e JLegin £lAY) agie) | Fraternity has thought Fraternity has become
between them. firm between them.
o, uuil al Y 1 _jua 41 &l | | noticed incredible | realized incredible
3=y | patience from him. patience from him.
b e WA ¢ g &l | | saw a slight light froma | 1 noticed a faint light
= | distance. from a distance.
C 3l S i3 &l | | noticed a change in the | felt a change in the
s>l | temperature of the temperature of the
) weather. weather.
d 4o yuall il 81| The comic play entertain- | The comic play enter-
J S Aalkdl | ed us a lot. tained us a lot.
T o a <l 43 &5 @l | Zaid believed that he Zaid certainly believed
would die certainly. that he would die.
Y, 4 B o=x ) ol | The guard got aware of The guard got aware of
odludall | some intruders. some people sneaking
in.
A, G Bl | ) cub Ss ) el | | believe that you are a | believe you to be a
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kind-hearted man.

kind-hearted man.

5k Jasaue (g )l ailal | | believe it is a closed | believe it is a closed —
road. ended road.
Vo cae Jas il all e Ul | | know the answer very | know the answer very
well. well.
Al ga (e 4l e 2l || recognized him by his | could recognize him
) voice. by his voice.
VY, e Lk Jaxy Y 43) | He doesn’t understand He doesn’t understand
anything. anything.
o il Jie | The traveler understood The traveler tied his
his camel. camel.
s el ge Jla3 Y | Do not prevent me from Do not prevent me
doing my job. from doing my duty.
Primary Example Beginners’ Professional
Verbs Translation Translation
VY, e .Js8all cilie | | understood the killed | have paid the blood
person. money of the killed
; person.
VY. ale , 230 cadle Lavie | When | knew the matter, | | When | knew the
J8S & 8 | became happy very much. | matter, | felt very
happy.
VY, Ghd abbiy Lo S ) (kd | The leader understood The leader got aware of
slaeY) | what the enemies planto | what the enemies are
do. planning to do.
V¢, g .Js% L 4&@l ¥ Ul | | do not understand what | | do not understand
you say. what you are saying.
(Le-xsa Jua ). 2eas a8 | Mohammed became a Mohammed has be-
priest. come a priest.
Vo, agh JS Cwgd Ja | Did you understand my Have you understood
speech? what | said?
V1, Ly flagin (34l s Ja | Did you notice the Did you notice the

difference between them?

difference between
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them?
W, e o G sl o 81 | cannot distinguish | cannot distinguish
0=l 53 | between these twins. between these two
twins.
- JulY) e SN Many children distinguish | Many children can
JSae LY (5 e | things early. realize things early.
e «adll &G 28l || have distinguished gold | | have separated gold
Adll | from silver, from silver.
e 1u) sl 3w | The manager privileged The boss has privileged
433 ) | Zaid to his colleagues. Zaid to his colleagues.
o aSall i of ki | You can appeal against the | You can appeal against
.se sl O et | judgement within two the judgement within
weeks. two weeks.
Primary Example Beginners’ Professional
Verbs Translation Translation
YA =5 fJs3 L 23 Ja | Do you realize what you | Do you realize what
say? you say?
A A e < 5 | Ali memorized all of the | Ali has memorized all
holey Quran. of the holey Quran.
AN o Yl 1aa | This well does not contain | This well does not
sl e | & lot of water. contain much water.
Secondary Example Beginners’ Professional
Verbs : Translation Translation
V. St L ld O jad | ] saw @ horseman coming. | | saw a horseman
coming.

ey ol cudall J8

Jal

& ol & yeanl
Alslaall S

The doctor said that he
will never see.

| recognized two errors in
the formula.

The doctor said that he
would never see again.

| recognized two errors
in the formula.
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Y, Geal 2l Gaal |1 feel cold. | feel cold.
& sl Jié Guwal | | realized the failure of the | I realized the failure of
A4y & | project before it starts. the project before it
started.
¥, ) i J@stl) | Turn to your right. Turn right.
de Sal) cuili o gy | The government should The government must
.18l )| turn to the poor. take care of the poor.
adalads Lo ) Wl wdl) | The leader turned to the The leader realized
slac Y| enemies’ plan. what the enemies are
) planning to.
£, o ) Glaall s Facts became clear to me. | Facts have become
) clear to me.
clac) ja il s | We shall verify your We shall verify your
allegations. allegations.
43S i dlaa cui W | When | knew his honesty, | When | knew his hon-
4l | ] let him go. esty, I let him go.
Secondary Example Beginners’ Professional
Verbs Translation Translation
°. sl las iU | | see you very well. | see you very well.
Ae s i of 0 | | see that we should leave | I think that we should
quickly. leave quickly.
L 4485 s Y | T don’t see any problem in | | do not realize any
4sk | what he proposed. problem in what he
proposed.
1, Ol s»<liY | Don’t touch me. Do not touch me.
b felil e} cawal Ja | Did you touch your wife? | Did you make love to
your wife?
B| o<ostssgl ol & | Tdidn’t touch any cooper- | I didn’t realize any co-
Axla | ation from his side. operation on his part.
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) cpall ia — A i A

a L€ Y aa

b| & lelina &,
L&l

C | .om A Sa aaf ]

Zaid found a precious
treasure.

| found an old friend in the

court.

I haven’t found a solution

for the problem yet.

Zaid found a precious
treasure.

I met an old friend in
the court.

| have not found a
solution for the

problem yet.

d Lga Sa & 5 | | found him a wise man. | found him a wise
man.

e 4l e 33355 | Zaid found on his brother. | Zaid became angry

with his brother.

¢,Y Discussion and Analysis of Table (Y)

Similarly to (¢,)) what follows is a discussion and analysis of the
information mentioned in Table (Y). A comparison is conducted between the
senses of the Arabic perceptive verbs and their counterparts in English. The
purpose behind that is to show how wide the semantic range of the Arabic verbs
of perception is in comparison with the English ones. The professional
translation of the table is heavily relied on for the purpose of showing the
similarities and differences between Arabic and English as regards the semantic
range in question. The professional translation is also adopted for assessing the
translation of the beginners and showing the problems they may encounter in
translating Arabic verbs of perception. This subsection is expected to be of
value in directing the readers to how and where to use the Arabic verbs of
perception according to the English translation. The verbs are discussed in turn
as follows:

£,Y,Y Primary Verbs:

). c‘ﬂJdi
a. Sense (a) matches sense (a) of the perceptive verb (perceive) in English.
b. Sense (b) belongs to the verb (ripen) in English.
c. Sense (c) matches the meaning of the phrase (reach puberty) in English.
d. Sense (d) belongs to the verb (catch) in English.
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e. Sense (e) matches the verb (live with) in English.

f. Sense (f) matches the meaning of the phrase (reach the bottom) in English.
g. Sense (g) belongs to the verb (finish) in English.

h. Sense (h) pertains to the verbs (save) and (rescue) in English.

Beginners seem to have a real problem in translating the senses (b, c, e, f,g
and h) properly.
Y. i

a. Sense (a) matches sense (a) of the verb (sense) in English.

b. Sense (b) matches the meaning of the phrase (get/have hair) in English.
Beginners generalized sense (a) to sense (b) in their translation. As a result,
mistranslation took place.

Y. e sl

a. Sense (a) matches the verb (comprehend) in English.

b. In English, sense (b) is one of the senses of the verb (contain).

c. Sense (c), in English, is a sense of the verb (eradicate).

Beginners mistranslated by generalizing sense (a) to the senses (b) and (c).
¢ alic)

a. Sense (a) matches sense (a) of the verb (think) in English.

b. Sense (b) matches the meaning of the phrase (put on as a necklace) in
English.

c. Sense (c) belongs to the verb (possess) in English.

d. Sense (d) is one of the senses of the verb (raise) in English.

e. Sense (e) matches the meaning of the phrase (become firm) in English.

Beginners have a serious problem in generalizing sense (a) to the other senses.
Mistranslation is the result of such a process.

o, (i
a. Sense (a) matches sense (a) of the verb (realize) in English.
b. Sense (b) matches sense (b) of the verb (notice) in English.
c. Sense (c) is a sense of the verb (feel) in English.
d. Sense (d) is property of the verb (entertain) in English.

1, oAl
a. Sense (a) matches the meaning of the phrase (certainly believe) in English.

V. 43
a. Sense (a) matches the meaning of the phrase (get/become aware) in English.

A, G
a. Sense (a) matches sense (b) of the verb (believe) in English.
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1. 08

a. Sense (a) matches sense (b) of the verb (believe) in English.

Vo, lig
a. Sense (a) matches sense (a) of the verb (know) in English.
b. Sense (b) matches sense (e) of the verb (know) and sense (b) of the verb
(recognize) in English.,

VY, Jie

a. Sense (a) matches sense (c) of the English verb (understood).

b. Sense (b) is property of the verb (tie) in English.

c. Sense (c) belongs to the verb (prevent) in English.

d. Sense (d) matches the meaning of the English phrase (pay the blood
money).

Beginners mistranslated the senses (b) and (d) by generalizing sense (a) to them.

VY, ale

a. Sense (a) matches sense (b) of the English verb (learn).

V¥ Ghd

a. Sense (a) matches the meaning of the phrase (get aware) in English.

)¢, agd
a. Sense (a) matches sense (a) of the verb (understand) in English.
b. Sense (b) matches the meaning of the English phrase (become a priest).

Vo agh
a. Sense (a) matches either sense (a) or sense (b) of the English verb
(understand).

V4, By
a. Sense (a) matches either sense (a) or sense (b) of the English verb (notice).

VY, e

a. Sense (a) is property of the verb (distinguish) in English.

b. Sense (b) matches sense (a) of the verb (realize) in English.
c. Sense (c) belongs, in English, to the verb (separate).

d. Sense (d) is property of the verb (privilege) in English.

e. Sense (e) pertains to the verb (appeal) in English.
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VA, S

a. Sense (a) matches sense (a) of the English verb (realize).
b. Sense (b) belongs, in English, to the verb (memorize).
c. Sense (c) pertains, in English, to the verb (contain).

¢&,Y,Y. Secondary Verbs

V.,
a. Senses (a) and (b) match sense (a) of the English verb (see).
b. Sense (c) matches sense (a) of the verb (recognize) in English.

Y. sl
a. Sense (a) is property of the verb (feel) in English.
b. Sense (b) matches sense (a) of the verb (realize) in English.

Y cadnl)
a. Sense (a) is property of the verb (turn) in English.
b. Sense (b), in English, matches the meaning of the phrase (take care).
c. Sense (c) matches sense (a) of the verb (realize) in English.

Beginners seem to have some difficulty in translating senses (b) and (c)
accurately.

a. Sense (a), in English, matches the meaning of the phrase (become clear).
b. Sense (b), in English, is a sense belonging to the verb (verify).
c. Sense (c) matches sense (b) of the verb (know) in English.

o sl
a. Sense (a) is property of the verb (see) in English.
b. Sense (b) is property of the verb (think) or can match with sense(g) of the verb
(see)
in English.
c. Sense (c) is similar to sense (a) of the verb (realize) in English.

T, el
a. Sense (a), in English, is property of the verb (touch).
b. Sense (b), in English, is the same as the meaning of the phrase (make love).
c. Sense (c) is similar to sense (a) of the verb (realize) in English.

Beginners seem to be unable to translate sense (c) into Arabic accurately. They
generalize sense(a) to it.

V.
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a. Sense (a) matches sense (a) of the English verb (find).
b. Sense (b) matches sense (b) of the English verb (find).
c. Sense (c) is similar to sense (c) of the English verb (find).
d. Sense (d) is similar to sense (d) of the English verb (find).
e. Sense (e) is similar in meaning to the English phrase (become angry). It is
not
property of the English verb (find).

Beginners fail to provide accurate translation to sense (e). They generalize sense
(@) to it.

Conclusions
Y. There is a considerable number of perceptive verbs of both Arabic and
English.

Y. There are differences in the semantic range of the verbs of perception in both
languages, i.e., the range of senses of these verbs in either language is different from
the range of senses of their counterparts in the other language, e.g.,(perceive and &),

¥. There are no English perceptive verbs with all their senses that are identical with
Arabic perceptive verbs or vice versa.

¢. There are two types of verbs as regards perception: primary verbs in which the
perceptive sense is the main one, and the secondary verbs in which the perceptive
sense is a secondary one. This applies to both languages.

°. Many of the primary perceptive verbs in English have non-perceptive senses,

e.g.,
(realize, believe, think).

1. Many of the primary perceptive verbs in Arabic have non-perceptive senses,

e.g.,
(Al ol i),

Y. In English, there are some senses of the perceptive verbs which are the
property
of non-perceptive verbs in Arabic. (For the details, see £,),))

A. In Arabic, there are some senses of the perceptive verbs which belong to non-
perceptive verbs in English. (For the details, see £,Y,))
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1. Beginners have serious problems in translating a great deal of senses of English
and Arabic verbs due to little acquaintance of the semantic range of these verbs. In
most cases, they generalize one sense to the other senses. In fact, such problems
may be sharp enough to result in mistranslation or even a communication failure.

Y+. Out of the beginners’ failure in translating many senses properly, one can
conclude that there was a shortage in teaching those translators the semantic range of
the perceptive verbs during their study.
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